Onernu O. TeopeTnuni 3acasm AOCAIASKEHHSI COLIOIPATMATUIHUX OCOOAMBOCTEV MOBACHHEBOI ITOBEAIHKM..

..............................................................................................................................................................

YAK 81°272 : 81°243 : 316.77
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/103-40

Onexciu OJIEHUY,

orcid.org/0009-0001-4556-9554

BUKIAday Kaghedpu ANOHCbKOL MO8U | nepeKkiaoy,

acnipanm Kagedpu eepmarcokoi ¢inonozii

Kuiscvroeo cmonuunoco ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenka
(Kuis, Yxpaina) o.olenych@kubg.edu.ua

TEOPETHUYHI 3ACAIU JOCJIJKEHHS COLIONMPATMATUYHUX
OCOBJINBOCTEN MOBJIEHHEBOI TOBEJIHKHU B INMOHCHKIMH,
BPUTAHCBHKIN TA YKPAIHCBKIN JIIHITBOKYJIbTYPAX

Y cmammi 30iticneno 6cebiunull meopemuKko-memooonoSiuHUll AHANI3 COYIONPASMAMUYHUX OCOONUBOCMEl MIdiC-
KVIbMYPHOI KOMYHIKaAyii ma KomMnapamugue OOCHIONCEeHH 2PAMAMUYHUX, JeKCUYHUX 1 KYIbMYPHO-NPASMAmMudHUX
napamempis Mo@leHHs 8 ANOHCLKIU, OPUMAHCLKIN ma YKpaiHcobKil aiHesoxkyismypax. OOTpYHMOBAHO aAKmMyaibHICMb
00CHIOHCEHHS Y KOHMEKCMI THmeHCuikayii 060CMOPOHHIX YKPATHCOKO-SNOHCOKUX 3AEMUH, 0€ AH2TIUCLKA MOBA HACTO
sucmynae mogoro-nocepeonuxom (lingua franca), cmeoprouu 000amMKOSUIL WApP KYIbMYPHO-IIHSGICMUYHOT ma npazma-
muynoi adanmayii. Pozenanymo ¢ynoamenmanvui meopemuuni konyenyii migickynomyproi yvymaugocmi (M. bennemm,),
MPAHCAKYIUHOT KOMYHIKAYIL K CRITbHO2O KOHCMPYIOBAHHS 3HayeHs (/. Bapniyno), einomesu ninegicmuynoi 6iOHOCHOC-
mi (b. Bopg), a maxoc 3acadnuyi coyiokynemypHi kameopii: (peHoMeHu «amaey, «y4i-comoy, «XOHHe-mamemaey ma
MmpupieHegy cucmemy epamamudioi 68iUIUBOCIT «KeUTO» (MeuHeuro, COHKEUT0, KeHONICLOTO) 8 ANOHCLKOMY CYCNITbCMEBE
(T. Hoi, Y. Hakane); cucmemy kiacogoi cmpamugpikayii, HecamusHoi 68iuiusocmi, Heoomosiiens (understatement) ma
Henpamoi komyHikayii ¢ Gpumancekit kyromypi (K. @oke, A. Myni); cmpykmyposanicms HaA8KOIO KLl 008IPU, HCUBAHHS
oeminymueie, onosuyiio « Bu / muy ma inmonayitiny supasmnicme 6 yKpaincoKiil komynikamusHiu mpaouyii. /[logederno, ujo
MIJICKYIbIYPHA 83AEMOO0Isl € OUHAMIYHUM NPOYECOM CRIIbHO20 KOHCMPYIOBAHHS 3HAYEHb MAd KOHYenmyaibHoi adanmayii
MO8YI8, a He NPOCHO 3IMKHEHHAM CHIAMUYHUX MOBHUX CIPYKIMYpP. 3anponoH08aHO A8mopcbKuti 080emanHtull Memoooio-
2iuHULl NiOXi0 00 AHANIZY MINCKYALMYPHO20 OUCKYPCY: 1) ananiz 6io cxoxcoi MosHoi peanizayii 00 UAGIEHHS COYIOK)Tb-
MYPHUX MA NCUXOLOSITUHUX MOMUSAYIU,; 2) AHAL3 8I0 I0eHMUYHOT MOMUBAYIT YU KOMYHIKAMUGHOIL IHMeHYil 00 NOPIGHSHHS
MOBIIEHHEGUX cyeHapiie ma cmpameziil y pisnux mogax. OKkpecieno nepcnekmusu epugikayii 3anponoHo8anoi memooo-
1021l Ha mamepiani CyYacHux eKPaHHux OUCKypcie (ANOHCbKUX, OpUMAaHCbKUX ma yKpaincvkux cepianie XXI cmonimms)
5K A8MEHMUYHO20 0HCePend HCUBO2O KOMYHIKAMUBHO20 MAMEPIAT).

Knrouoei cnosa: mixckynomypHa KomyHikayis, 1iH260KYIbIMYPA, ANOHCLKA MOBA, OPUMAHCLKA AH2IUCHKA MO8A, YKPA-
iHCbKA MO8a, «KelToy, «amaey, «yyi-comoy, HenpAMa KOMYHIKayis.
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THEORETICAL FOUNDATIONS FOR INVESTIGATING SOCIOPRAGMATIC
FEATURES OF SPEECH BEHAVIOR IN JAPANESE, BRITISH,
AND UKRAINIAN LINGUOCULTURES

The article presents a comprehensive theoretical and methodological analysis of the sociopragmatic features of
intercultural communication alongside a comparative investigation of grammatical, lexical, and cultural-pragmatic
speech parameters across Japanese, British, and Ukrainian linguocultures. The relevance of the study is substantiated
within the context of intensified Ukrainian-Japanese bilateral relations, where English frequently serves as a lingua
franca, creating an additional layer of cultural, linguistic, and pragmatic adaptation. The paper examines fundamental
theoretical frameworks, including the Developmental Model of Intercultural Sensitivity (M. Bennett), the transactional
model of communication as joint meaning-making (D. Barnlund), and the linguistic relativity hypothesis (B. L. Whorf),
alongside core socio-cultural categories: the phenomena of "amae", "uchi-soto", "honne-tatemae", and the three-tiered
grammatical honorific system "keigo" (teineigo, sonkeigo, kenjougo) in Japanese society (T. Doi, C. Nakane); class
stratification, negative politeness strategies, understatement, and indirectness in British communicative behavior (K. Fox,
A. Mooney), and trust-circle orientation, the use of diminutives, the formal vs. informal pronominal address system,
and intonational expressiveness in Ukrainian communicative tradition. The author demonstrates that intercultural
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interaction is a dynamic process of shared meaning construction and conceptual system adaptation rather than a static
Juxtaposition of linguistic systems. A novel two-stage methodological framework for analyzing intercultural discourse
is proposed: 1) analysis moving from surface-similar linguistic realizations to identifying underlying socio-cultural and
psychological motivations, 2) analysis moving from shared communication intentions to comparing speech scenarios and
strategies across languages. The article outlines prospects for verifying this methodology on empirical data derived from
21st-century screen media discourses (Japanese, British, and Ukrainian television series) as an authentic reflection of

contemporary communicative behavior.

Key words: intercultural communication, linguoculture, Japanese language, British English language, Ukrainian

language, keigo, amae, uchi-soto, indirect communication.

IlocTanoBka npodaemMu. Po3BUTOK HAaykh 1 Tex-
HIKH € (QyHIaMEHTAIBHOIO PYIIIHHOIO CHJIOI0, IO
ICTOPHYHO 3yMOBIIIOE TIMOOKI CYCIUTBHI TpaHChop-
Marlii, 30kpeMa y cdepi MIKKYIBTYpHOI B3a€MOJIi.
VY 100y 0OMEKEeHUX TPaHCHOPTHUX MOXKIMBOCTEH Ta
KOMYHIKaI[IfHUX TEXHOJIOTiH TeorpadidyHa po3rmopo-
IICHICTh JIFOJICHKUAX TOMYIAIIN TPU3BOIUIA 10 POp-
MYBaHHS BITHOCHO 130JbOBaHHUX KYJIBTYPHHUX CHCTEM.
MiXKYIBTYpHI KOHTAaKTH 3IIHCHIOBAIIMCS MEPEBAXKHO
yepe3 crenudiuHi couianbHi TIpynu (TOProBesbHI
areHTH, AUIUIOMAaTHYHI MicCii, BINChKOBI KOHTHHICHTH)
1 XapaKTepr3yBaJHCsl HU3bKOIO YaCTOTOIO, 1110 3YMOB-
JIFOBAJIO BIJTHOCHY KYJIBTYpHY TOMOT'€HHICTh CITIJIBHOT.

OnHak cTpiMKHI MPOrpec y ramy3i MeJiaTeXHoIo-
Tl Ta TPAaHCTIOPTHOT IHYPACTPYKTYPH JIOKOPIHHO 3Mi-
HUB JaHAMAaPT MDKKYJIBTYPHUX BIZHOCHH. PO3BUTOK
m100amFHUX MEpeX KOMYHIKallii Ta BIOCKOHAJICHHS
TPAHCHOPTHUX CHCTEM CIPOCTHIM IEPEMIilEeHHS
JIIOZIeH, TOBApiB Ta iflel yepe3 HaIllOHAJIbHI KOPIOHU
(Harvey, 1989). lle crnpuuuHWIO EKCIIOHEHIIIHHE
3pOCTaHHS YaCTOTH KOHTAKTIB Ha BCiX PIBHSAX — BiX
MDKOCOOHCTICHOTO CIUIKYBaHHS 70 MDKHApOTHUX
0i3Hec-1IeperoBopiB Ta MOJITUYHUX ANbSHCIB.

AKTYaJIbHICTb AOCIIKEHHS MDKKYJIBTYpPHOT KOMY-
HiKalii B KOHTEKCTI Cy4aCHUX YKPaiHCHKO-SITOHCHKHX
BiJTHOCHH 3yMOBJICHAa 3HAYHOIO iHTEHCH(DIKAIIEO JIBO-
CTOPOHHBOI B3aEMOIII B OCBITHIW, JAMIIOMATHYHIM,
KyJIBTypHIH Ta MeaiiHid cdepax. Po3mmpenHs mix-
JICP’)KaBHAX KOHTAKTIB akTyaiizye NpoOieMy IOTEH-
UIHHUX KOMYHIKaTUBHUX Oap'epiB, CIPHYMHEHUX
(byHIaMEHTaTbHUMHU BiIMIHHOCTSMH y MOBHO-KYJIb-
TypHOMY CepemoBHUIl Ykpaiam Ta Smnonii. Baxmm-
BUM YMHHHUKOM € ¥ Te, 110 32 BiJICYyTHOCTI JOCTaTHHO1
KUTBKOCTI (DaxiBIiB i3 MPSAMOI STOHCHKO-YKpPATHCHKOI
KOMYHIKAIIi1 1iaioT 9acTo 3MiHCHIOETHCS aHTITICHKOI0
MOBOIO SIK MOBor-TioceperaukoM (lingua franca). Lle
HaKJIaa€ JOJATKOBHU IAp YCKJIQJAHEHHS: YYaCHUKH
KOMYHIKalil 1HTErpyIOTh y JiHFBOKYJIBTYPHI HOPMH
AHDTIICBKOI MOBH OCOOJMBOCTI PIJTHUX MOB, aJlarl-
TYHOYH, TPaHCHOPMYrOUM ab0 3aMilllyloud TMEPBUHHI
CEMaHTHYHI Ta MparMaTHyHi MOJIEIIL.

Henocrate po3yMiHHS TMHOWHHHUX KYJIBTYpHO-
MOBHHUX OCOOJIHMBOCTEH KOMYHIKATHBHOI MOBEIIHKH
MPEJCTaBHUKIB YKpPaTHCHKOi, OPUTAHCHKOT Ta SIMOH-
CBKOi JIIHTBOKYJIBTYp MOYKE MPHU3BOAUTH JI0 KOMYHI-
KaTHMBHUX 300iB Ta MiJBUIIEHHS YaCOBHX BUTpAT Ha
aganrarniro. Bigrak, cucremarunsaiiisi 3HaHb PO CIIe-

M(iKy KOMyHIKaTHBHHUX CTpaTeriil 3a3Ha4eHNX JIHT-
BOKYJIBTYP MA€ 4iTKO BUPA)KCHY IIPAKTUYHY Ta Teope-
TUYHY IIHHICTb.

Anauni3 nocaimkens. Cam QaxT 31iHCHEHHS MiXK-
KyJBTYPHOI KOMYHiKalii 3acBiluye HassBHICTb YHiBEp-
CaJIbHUX KOTHITUBHUX Ta KOMYHIKaTHBHUX MeEXaHi3-
MiB, sIKi 320€31eYyI0Th MOKIJIMBICTh B3a€MOPO3YMiHHS
MK TpEICTaBHUKAMH Pi3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX
cninpHOT. M. Bennerrt y cBoiii «Mogeni po3BHTKY
MDKKYIBTYpHOT uyTimBocTi» (Developmental Model
of Intercultural Sensitivity — DMIS) aprymenrye,
0 MDKKYJIBTYpPHa KOMIIETCHTHICTH PO3BUBAETHCS
€BOJTIOIIIITHO — BiJl €THOIICHTPUYHUX TIO3MILiH (3are-
peUeHHs, 3aXWCT, MiHIMI3alis) 10 eTHOPEISATUBICT-
ChKUX (MPUAHATTS, amanTailis, iHrerparis) (Bennett,
1993: 21-71).

. bapanysn y « TpaHcakmiiiHii MoIeITi KOMyHIKartiih»
HAaroJIoNIyBaB Ha CHUIbHOMY KOHCTPYIOBAaHHI 3HAYCHHS
(meaning-making) sIK KITFO40BOMY acHeKTi KOMyHIKaTHB-
Horo niporiecy (Barnlund, 1970: 83-92). 3nauenns ne €
(hiKCOBAHMMU TIEpEIaBaHUMU OJIMHHISIMH, & MHAMIYHO
(OpMyIOTBCSI B IHTEPAKLIil, 1110 CYIIPOBOIKYETHCS CeMaH-
THUYHOIO aJIalTalll€l0 JIGKCUKA a00 HEOJOTi3alliero i
BIUTMBOM MDKKYJIETYPHOTO OOMiHY.

Bomnowac Gap'epoM Ha TUIAXy 10 aOCOTFOTHOL
CEMaHTHYHOI EeKBIBAaJICHTHOCTI BHCTYIA€ SBUIIE
JIHTBICTUYHOI BiHOCHOCTI, 3a(ikCOBaHE B TIMTOTE3i
Cemnipa—Bopda (Whorf, 1956). Pi3ai moBH kareropu-
3yIOTh JIFOICHKUH JOCBiN yHIKaIRHUMH CIIOCOOAMHU.
[Toka30BUM MPHUKIIATIOM € BiJICYTHICTh ITOBHOTO JIEK-
CHYHOTO BIAMOBIJIHMKA MK aHIIIMCBEKUM «bluey,
YKpalHCBKUM «CHHIN / ONAKWUTHHIT» Ta STOHCHKAM
«aon (%51/ V)»: SKIIO aHDIiCbka MOBa 00'€HYyE B
OZIMH KOHIIETIT T€, 10 YKpaiHChKa PO3PIi3HAE SIK ABa
CaMOCTIiHHI KOJIbOPH, TO SITOHCHbKA OXOIUTIOE LIUM Tep-
MIiHOM IIIe I OKpeMi BiITIHKH 3€JIEHOTO CIIEKTPa.

V IOCHIIKEHHSIX SIIOHCHKOI COLIAJIBHOI JUHAMIKA
Ta KOMYHIKaTUBHOI CHeHU(IKK KIIOYOBUMHU € Tpari
T. Jloi mono denomeny «amae (T A )» — acumerpuu-
HOi moTpedu y 3anexHii npuxuisHocTi (Doi, 1971),
Y. Hakane 11070 BEPTHKAIbHOI CTPYKTYpPH CYCIIiJb-
ctBa (Nakane, 1970), a takoxx H. Cakamorto i P. Mairy-
MOTO IIOAO HENPSMOro CTHJIIO CIUIKYBAaHHS 3aJIs
30epeskeHHs rapmoHii (Sakamoto, Matsumoto, 1982).
Amnani3 OpUTaHCHKOI KOMYHIKaTHBHOI KYJIBTYpH CIIH-
paethest Ha mipari K. Doke, sika BUCBITIIIOE HEMHUCaHI
MpaBuiia MOBEIIHKH, TYMOPY Ta KJIacoBoi cTparudika-
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uii (Fox, 2004), ta gocmimpkeHHst A. MyHi Ipo MOBY
SIK MapKep cotiaibpHoro crarycy (Mooney et al., 2011).

Meta cTarTi — BU3HAYUTH KYJIBTYPHI Ta JIiHTBic-
TUYHI 0COOJIMBOCTI SITOHCHKOI, OPUTAHCHKOT Ta yKpa-
THCHKOT MOB Y TXHIii B3a€MO/Ii1, @ TAKOXK OOTPYHTYBaTH
JIBOCTAITHUI METOAOJIOTIYHUI 1HCTpyMEHTapiil Juist
aHaJi3y MDXMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.
Jist TOCSITHEHHST METH TOCTABJIICHO TaKi 3aBIaHHSL:
1) cxapakTepu3yBaTH COIIOKYJIBTYpHI TOMIHAHTH Ta
MparMaTuKy CHIKYBaHHS B STIOHCHKIN, OpUTAHCHKIN
Ta YKpaiHCHKil JIHTBOKYJIBTYpax; 2) BUSBUTHU Tpama-
THUYHI Ta JIEKCHYHI MapKepH BBIWIMBOCTI U COIliaib-
HO JUcTaHLi{ B aHAJII30BaHUX MOBAX; 3) 3alIPOIIOHO-
BYBaTH KOMIUICKCHUH JABOCTAITHUM ITiIX1]1 IO aHATI3Y
MDKKYJIBTYPHHX MOBJICHHEBUX aKTiB.

Buxnaang ocHoBHoro warepiajiy. Teopetuune
OCMUCJICHHSI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii SK Mpo-
LEeCy CIUIBHOTO KOHCTPYIOBAHHS 3Ha4€Hb 3aCBiIUYE,
110 MOBJICHHSI HE ICHY€ a0CTParoBaHO BiJl COLIOKYIIb-
TYpPHOTO CEpEIOBHINA, a BUCTYIAe Oe3mocepenHiMm
BitoOpaskeHHSM 1i€papxiii, MIHHOCTEH Ta IICHXOJIO-
TIYHUX yCTAaHOBOK IT€BHOI criabHOTH. [Ipu mepexomi
BiJI 3araJIbHUX KOHIIETITYJIbHUX MOJEJICH 10 aHalizy
KOHKPETHUX MOBHHX CHUCTEM BUSBISETHCS, IO STIOH-
CbKa, OpUTAaHChKAa Ta YyKpaiHChKa JIHTBOKYJIBTYPH
PENpPEe3eHTYIOTh TPU YHIKaJIbhHI BEKTOPH OpraHi3aii
KOMYHIKaTUBHOT MMOBEIHKH, SIKi IOTPEOYIOTh JIeTab-
HOTO 31CTaBHOTO aHaMi3Yy.

OCHOBHMM MIATPYHTSAM SIIOHCBHKOI JITHTBOKYJIb-
TYPH € 4iTKa BEpTHUKaJIbHA OPIi€HTAllisl CyCHiJIbCTBA,
Jie KIJIIOYOBY PpOJIb BiAIrpa€e IMCHUXOJOTiYHHMK (heHo-
meH «amae (A )» — ouikyBauHs omiku, BupaxkeHe
yepes eMOLINHHY 3aJIeKHICTh Ta JOBIPY JI0 CTapIIOro
a6o Buiroro 3a crarycoM (Doi, 1971). Lleit heHomen
TICHO TIOB'SI3aHUM 13 TPATUIIIHHOIO CyOOpIUHAIIHHOIO
CHCTEMOIO «ceMmaii—koxait» (JCHE—£ 7, crapumii—
MOJIOAIINT), IO OXOIUTIOE SIK HaBYAIBHI 3aKJIalH,
Tak i KopmopaTuBHy chepy. Momommmii («koxaii»)
3a JIOTIOMOTOIO CIEIIadbHO MiIiOpaHuX JEKCHUKO-
rpaMaTHYHUX 3aco0iB MIIKPECIOE CBill aBTOPUTET-
HUH Ta MIANOPSIKOBAaHHH CTATyC, OYIKYIOYH HATO-
MICTh 3aCTYIHHIITBA W TIOpaJ BiJ CTapIIOro («cem-
naii»). OmHOYaCHO i3 BEPTHKAIBHOI i€papXi€ro
SITOHCHKUH KOMYHIKaTUBHUM MPOCTIpP YiTKO PO3MEXK-
OBaHMI KOHIENTOM «y4i-coto» ( /4, «BHyTpimme /
30BHIILIHE KOJI0»). Mexi Takoi cTparudikalii € rHyd-
KHMHU ¥ MalOTh KOHCUTYaTHBHY 3aJIS)KHICTh: POAWHA
€ «y4i» CTOCOBHO CYCiJiB, MPOTE BECh BIJIiJT KOMIIa-
Hii cTae «ydi» il Yac MEeperoBopiB i3 30BHIIIHIMH
KOHTpareHTamu («coto»). [0loBHUM iMIIEpaTHBOM
CHIKYBaHHS 3 TPEACTaBHUKAMHU KaTeropii «COTO»
€ MmiATpUMaHHS colianbHOi rapMoHii «sa (F)», mo
BUMara€e yHUKHEHHS MPSAMHX 3anepedeHb, KOHQPOH-
Tariii ab0 KaTerOpUYHUX TBepkeHb. Lle 3ymoBitoe
MaHyBaHHS BHCOKOKOHTEKCTHOTO THITy KOMYHiKa-
1ii, JIe KIIOYOBY POJIb BiIirpatoTh HEBEpOAIbHI CHUT-

Hanu, nays3u «ma ([H])», yxunbni GopMymoBaHHs Ta
JITKHA PO3AU(PEPECHIIIHOBAHNNA ITOAUT HA «XOHHE»
(K, cnpaxkHi Hamipy Ta JIyMKH) i «Taremae»
(&7, cycnminmeHO cxBamoBaHa, odiuiiina fagade-
rro3utist) (Sakamoto, Matsumoto, 1982).

Ha mMoBHOMY piBHI Il COIIOKYJIBTypHAa CIEIIH-
(ika SmoHii MarepiamizyeTbcs y BHCOKO(OpMaTi-
30BaHii Ta OaraTopiBHEBIM rpamMaTHuHill cucTemi
BBiwIMBOCTI — «kelro (44iE)». L cucrema He €
MPOCTOI0 CYKYIHICTIO €TUKeTHHX (pa3, a BHCTY-
nae OOOB'S3KOBOIO0 T'PaMaTUYHOIO KaTeropiero, sKa
BUMAarac BijJ MOBIM IOCTIHOI KOTHITMBHOI OLIIHKH
CTaTyCy CHiBPO3MOBHHKA, TPEThOI 0cOOM Ta Biac-
HUX BimHOCWH i3 HuUMH. «Keiiro» (yHKIIOHATBHO
MiAPO3IUIIETBCS HA TPU KIIOYOBI KaTeropii: 4eMHy
MOBY («TEHHEWro»), Mo CIyrye HeWTpanabHO-BBiU-
JIUBUM 0a3WCOM ISl CIIUTKYBAaHHS 3 HE3HAWOMIIIMU
a00 KoJieraMu (3a JOTIOMOTOIO 3aKIUeHb «JIeC / Macy);
IIAaHOOJMBY MOBY («COHKEHTOY»), SIKa 3BENYYE JIii Ta
craH ajpecara abo 0COOM 3 BHIIMM CTAaTyCOM IIJIs-
XOM BHUKOPHCTAHHS CIIEHiaIbHUX CYIUICTUBHHX Ji€C-
JiB (HampUKiIal, 3aMiCTh HEUTPAIBHOTO «Tabepy» —
icTH — BXKMBAETBCS «MeIiarapy») 4d rOHOPU(PIYHIX
npedikcis (0-, r0-); Ta CKPOMHY MOBY («KEHJIKBOTOY),
sKa Tnepeadadae CBOEPiHE «IPUHUKESHHS» BIACHUX
Jiil 4M Jii WIeHiB CBOTO iHIPYMOBOTO Koja («yd4i»)
3apaJy JeMOHCTpalii MoBard A0 maprHepa (Hampu-
KJIajl, BUKOPUCTAHHS JIIECIOBA «iTaJIaKy» 3aMiCTh
«rabepy»). [IlpukMeTHO, IO MMiJ Yac CHUIKYBaHHS 3
30BHIIIHIM KIIIEHTOM («COTO») SIITOHCHKUH CITyk00-
Bellb 3000B'SI3aHUI 3aCTOCOBYBaTH CKPOMHI (hopMmu
«KEH/KBOT0Y» HaBITh MO0 il BIACHOTO TUPEKTOPA,
OCKUTBKH y ITbOMY KOHTEKCTI KEPIBHUK HAJICKUTH 10
CHUTBHOTO KOJIa «y4i» KOMIaHi1, sIKe rpaMaTHIHO HiOU
«3HIDKYETBCSD TIepe]T 30BHIIHIM KOMYHIKaHTOM.

BpuTaHchka JIHTBOKYIBTYpa, HATOMICTB, OyIy-
€THCSI Ha IHIINX COIIOKYJIBTYPHHUX 3aCajIax, e KIT040-
BUM (aKTOPOM BHCTYIA€ MPUXOBaHA, MPOTE IIIMOOKO
BKOpiHEHA KJIacoBa cTpaTUdikamis Ta MparHeHHs 110
30€peIKCHHSI HEIOTOPKAHHOCTI OCOOUCTOTO MTPOCTOPY
(Fox, 2004). ComianpamiA cTaTyc y OpHUTaHCHKOMY
CYCITIJIBCTBI MapKyeThcs HE CTIIBKH Oe3moceper-
HIM BHpPaKCHHSIM NOBard 4epes CyBOpy I'paMaTHdHy
iepapxito, CKiTbKM HIOAHCOBAaHUMH JIEKCHUKO-BUMOB-
HUMHU KOJIaMH, 30KpeMa BapiaTUBHICTIO MIiX HOP-
MatuBHOIO BUMOBOIO (Received Pronunciation) Ta
pEriOHaIbHUMH UM KJIACOBUMH aKLEHTAMH, a TaKOX
BOJIOAIHHSIM ~ crieqU(IYHUM KyJIBTYPHUM KOHTEK-
croMm (Mooney et al., 2011). /lomiHyou0t0 KOMYHi-
KaTHBHOIO CTPAaTEri€lo BUCTYMa€e TaK 3BaHa «Hera-
THUBHA BBIWIMBICTHY (3a Tepminonorieto [1. Bpayn Ta
C. JleBiHCOHA), CIpsIMOBaHA Ha MiHIMI3aIlil0 TUCKY Ha
CIIBPO3MOBHHKA, 30€pe)KeHHS aBTOHOMII HOTO fiif Ta
BIICYTHICTB TIPSIMOJIHIHHUX TOMaraHsb.

3 omrAny Ha 1ie, OpUTAHCHKUN TUCKYpC Hachude-
HUl 3acobamu mowm'skmreHHs (hedging), HemomoB-
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nerHsMu (understatement) Ta camoiposiero. Ilpsmi
BKa31BKM UM KaTerOPHYHI MPOXaHHS BBaXKaIOTHCS
HEBBIWIMBHMHU U 3aMiHIOIOTHCSI PO3TaTy>KEHOIO CHC-
TEMOI0 MOJAJIBHUX 1 CHHTAKCHYHHX TpaHchopma-
Li{: 3aMiCTh IMIIEPATUBY BXKUBAIOTHCS IIIPSIHI Ta
MUTaIbHI KOHCTPYKIII 3 BUCOKUM CTYIIEHEM TiloTe-
tuunocTi ("I was wondering if you might possibly
have a moment..." uu "Would it be too much trouble
to..."). baxkaHHA YHUKHYTH KaTerOPHYHOCTI MPHU3BO-
IUTh 1O TOTO, IO OPUTAHCHKUM MOBELb CHCTEMa-
TUYHO TIPUMEHIITye MacmTad mpoOiieM abo BiacHi
nmocsTHeHHS (understatement), BXXKWUBAIOYH ITPUKMET-
HUKA 3 HETaTUBHUM TPeikCOM YH MOM'SIKIITyBaIbHI
npucniBauky ("It's a bit of a nuisance" 3amictp "This
is a disaster"). ['ymop, 30kpemMa BUTOHUSHHIA capKa3Mm
Ta caMO3HeBaXkJKBa ipoHis (self-deprecation), ciyry-
I0Th YHIBEpPCaJbHUM KOMYHIKaTHBHUM JAeMI(epoM,
SKHH Ja€ 3MOTY pO3PSAMTH Hampyry Ta 30epertu
HaJIC)KHY COLalIbHY OUCTAHII0, HE JEMOHCTPYIOUH
HaJMIpHOT eMOLIIHHOT 3aJTy4eHOCTI.

VYkpaiHchKa JIHTBOKYJIBTYpa PENpPE3eHTYE CIelH-
(iuHy KOMYHIKaTHBHY MOJEJb, IO CYTTEBO BiJIpi3-
HSETBCS K BiJ SMOHCBKOI CTpOro (opmasizoBaHOi
BEPTHKAJI, TaK 1 BiJl OPUTAHCHKOI CTPUMAaHOI TUCTaH-
iioBaHOCTI. BoHa (hyHKITIOHYE TOBKOJIA HIiTKO TUDe-
pEeHITIHOBAaHUX KT JOBipH. YCepemuwHi «BHYTPIII-
HBOTO KoJ1ay (poauHa, OM3bKi Apy3i, Ha/TiiHI KOJIETH)
MaHy€ BHCOKWH piBEHb €MOIIWHOI BIIKPHUTOCTI, /e
HIUPICTh, TPSAMICTh BHUCIIOBIIOBAHb Ta €MIIATIHHICTh
LIHYFOTHhCS 3HAYHO BHIIE 32 (JOPMAII30BAHHIA €THKET.
VYV B3aemofii i3 «30BHINIHIM KOJOM» (HE3HAHOMIII,
oiuifini iHcTHTYHIii) YKpaiHChKa KOMYHIKaTHBHA
Tpaauuis nependayae BUINMNA pPiBEHb CTPUMAaHOCTI,
[poTe MparHeHHs A0 iHpOopMaLiitHOT KOHKPETHOCTI,
BiJBEPTOCTI Ta BIJCYTHOCTI TNPHXOBAHOTO 3MICTYy
3aJMIIAETHCS JOMIHYIOUNM.

Ha nekcuko-rpamatudaHOMY piBHI colliaibHa JHC-
TaHIiS Ta MoBara B YKPaiHCHKili MOBi (IKCYIOThCS
yepe3 3aiiMEHHUKOBY omo3uuio «Bu / Tw», pos-
TaTyXeHy crucTteMy o(DImiifHMX Ta HamiBoQImiiHIX
3BEpTaHb («MaH / MaHi», iM's Ta O OaThKOBi, TPO-
(beciliHi TUTYymH), a TakoK yepe3 OaraTuii apceHas
3MEHITYBaJbHO-TIECTANBUX (OpM  (AEMiHYTHBIB).
BoxuBaHHST IEeMiHYTHBIB («BOOMYKA», «XBHWJIMHKAY,
«3apa3eHbKN») BUXOIUTH JAJEKO 3a MEXI JUTSIOrO
MOBJICHHSI Ta CIYT'Y€ MOTY>KHUM IIparMaTH4HUM 3aC0-
OOM MOM'SKUICHHS! TPOXaHHs, BUPaXEHHS 100po-
3UYIMBOCTI a00 3MEHIICHHS IMIIEPaTHBHOCTI KOMY-
HiKaTUBHOTO aKTy. Hajn3BuyaiiHO BaKJIMBY pOJb B
YKpaiHCHbKOMY MOBJICHHI BiJlirpa€e MpoCcoAMKa Ta iHTO-
HalllifHa THYYKICTh: 3MiHa IHTOHAI[ITHOTO MalltOHKa
3[aTHa KapAHHAIBHO TpaHCQOPMyBaTH IparMarhy-
HUI 3MiCT pa3u — Bijl BUPKEHHsI NIMOWHHOT TOBAru
Ta CHIBYYTTS /10 TOHKOI ipOHIT 4M MOTNEpePKEHHS.

Oco06a1BOro 3Hau€HHs 3ICTaBHUM aHali3 LHUX
TPHOX ITIHTBOKYJIBTYp HAOyBa€ y CHTYyaIlisX, KOJIU

aHrIificbka MOBa BHKOPHCTOBYETBCS SIK MOBa-TIOCe-
pennuk (lingua franca) Mi>k yKpaiHCBKUMH Ta SITIOH-
ChKMMH KOMYyHiKaHTamu. He Bosofiitoun B jocTarHiil
Mipi SIIIOHCHKOIO MOBOI YW HE MAruu JIOCTYIY J0
rpaMaTHYHUX THCTPYMEHTIB «KEUT0», YKpaiHCHKUI
MOBEIIb CIIUPAETHCS Ha AHMIIHCHKY JIEKCHKY, OJHAK
4acTO TPAHCIIOE B Hel PigHI MparMaTu4Hi MOAeTl —
MIparHeHHs /10 MPSIMOTH, iH(QOpPMAIiitHOT YITKOCTI Ta
eMOIIiifHOl BHpA3HOCTI IHTOHAMiI. 3a BIACYTHOCTI
HAQJIKHOTO MIXKKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY II€ MOXKeE
CIpUMMATHCS ANOHCHKUM HAapTHEPOM SIK HaAMIpHA
PI3KIiCTh 200 KaTerOPUYHICTh. 3 1HIIOTO OOKY, SITOH-
CHKHI MOBellb, CHUIKYIOYMCh AHIIIIHCBHKOIO, MparHe
30eperTy CTparerito «TaremMaey Ta YHUKHYTH MPSIMOi
BiIMOBH, BUKOPHUCTOBYIOUH YXWIIbHI (POPMYITIOBAHHS
("It is a bit difficult", "We will think about it"), 1o
MOXe OyTH MOMHJIKOBO BUTIYMau€HO YKPaiHCHKUM
MOBIIEM SK ITOTEHIII}HA 3r0/1a 800 HEKOMIIETEHTHICTb.

Jlyis BUSIBJICHHS Ta CUCTEMAaTHU3allii TAKUX MparmMa-
TUYHUX 3CYBIB OOIPYHTOBaHO JIOLLIBHICTH 3aCTOCY-
BaHHSI KOMIUIEKCHOTO JIBOETAITHOTO METOI0IOTTYHOTO
MIIXOAY 0 aHaii3y MDKKYJIBTYPHHX MOBIIEHHEBHX
akTiB. Ha mepmiomy erami aHamiTHIHUI BEKTOp CIIpA-
MOBYETBCS BiJl CXOOi MOBHOI peasi3allii 10 BHUSIB-
JIEHHS COITIOKYJABTYPHHX MOTHBAIli. 3a BUXIAHY
TOYKY OepeThcs 30BHi 1Mo/1i0Ha a00 TTOBEPXHEBO ieH-
TUYHA MOBHA (popMa y TphOX MOBaX (Harpukia, Gop-
MaJbHE MPOXAaHHS IMPO JIOTIOMOTY a0o0 BHOAuEHHS:).
JlocmigHUK 3MiACHIOE TIOCTIIOBHY JEKOHCTPYKIIIIO
COLIIOKYJBTYPHHUX, ICUXOJIOTIYHUX TA CTATYCHUX YHH-
HUKIB, 110 3yMOBWJIM BUOIp came i€l MOBHOI (hopmu
y KOXXKHOMY KOHKPETHOMY BHUMAaIKy. AHami3yeTbcs,
SK1 i€papxiuHi BiIHOLICHHS, T€HACPHI OYiKyBaHHS,
MparHeHHs 30epertd «oOMuYYsl» YU BUMOTH IHTPY-
MOBOT COJIAAPHOCT] JETepPMiHYBajIH 3aCTOCYBaHHS
JIAHOT KOHCTPYKIIii Y SIIOHCHKOMY, OpUTAHCBKOMY YH
YKpalHCbKOMY KOHTEKCTI, 1[0 J]a€ 3MOTY IOPIBHATH
TTUOMHHI MOTHBH 32 30BHIITHBOI CXOXKOCTI (OpM.

Ha nmpyromy etami HampsMOK JOCIiTHHITEKOTO
TIOITYKY 3MIHIOETHCS Ha TPOTHUICKHWHA — BiT 1ICH-
TUYHOI COIIIOKYJIBTYPHOI MOTHBAIi 0 3iCTaBICHHS
KOMYHIKaTUBHUX CIIEHapiiB Ta iX MOBHOI peaiizarii.
3a BUXiJHE NOJIOKEHHS IPUIMAETHCS TOTOXKHA KOMY-
HIKaTUBHA IHTEHINsI Ta MOTHBAIlil MOBIIB (HAaIpH-
KJIaZl, HeOOXIAHICTh BHCIIOBUTH HE3TOMy 3 IYMKOIO
KepiBHUKa a0o0 MOM'SKIIMTH BiAMOBY Ha odimiiiHe
npoxanHs). Ha npoMy eramni nmpoBOAUTHCS KOMIIapa-
TUBHMI aHali3 TOrO0, HACKIIbKH KapIMHAJIBHO PO3-
XOJIIATHCS TiJICYMKOBI MOBIICHHEBI CIIeHapil B TPHhOX
JHTBOKYJIBTYpax: Ji¢ SIMOHCBKUH MOBEIb 3aCTOCYE
HETpSIMUHA HaTSK 3 €JIEMEHTAMU «KEHIDKBOTO» Ta
TPHUBAJIOIO May3010, OPUTAHCHKUI MOBEIb BUKOPHC-
Ta€e CKJIaJHy MOJAIbHY KOHCTPYKIIIO i3 3alepedHuM
noM'sikiieHHsIM Ta camoiponiero ("I'm not entirely
sure that would quite work, to be honest"), a ykpa-
THCBHKHIT MOBEIb C(HOPMYITFOE PO3BAXKIIUBY, apryMEH-
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...............................................................................

TOBaHY, IPOTE 3HAYHO OLIBLI NPSIMY KOHCTPYKLIIO i3
1aHOOJIMBUM 3BEPTaHHIM Ha «Buy.
3anpornoHOBaHU JABOETAITHUI METOOJIOTIYHUN
THCTpYMEHTapill Aa€ 3MOTy BHWMTH 3a MEXI CIpolle-
HOTO MOPIBHSUTLHOTO 130JIbOBAHOTO aHAIII3y OKPEMHUX
CJIiB UM IpaMaTHYHUX [TPABUII 1 IEPEUTH JI0 IITICHOTO
JOCHIJKEHHS] MIXKKYJIBTYPHOTO TUCKYPCY SIK )KHBOTO,
JMHAMIYHOTO Tiporiecy. HalOinbll nepcreKTHBHUM
Marepianom s Bepudikamii Ta MpaKTHYHOI ampo-
Oarrii 11i€i MeTonoMOTii € CydYacHWU eKpaHHUU IHC-
KypcC — 30KpeMa STTOHCHKI, OPUTaHCHKI Ta YKpaiHCHKi

...............................................................................

BiZIOyBAa€THCS KOHCTPYIOBAaHHS HOBHX CEMAHTHYHUX
BIJTIHKIB Ta KOHTEKCTIB.

Crierudika po3TMISTHYTUX JIHTBOKYJIBTYp BH3HA-
Ya€ThCSl PI3HUMHU JIOMIHYIOYMMH BEKTOPAMH: SITIOH-
CbKa CHCTEMa CIIMPAEThCS Ha CyBOpPY l€papXiuHICTh
(«xeiro»), peHOMEHH «amae» Ta «ydi-coTo»; Opu-
TaHCbKa — Ha KJIACOBI MOBHI MapKepH, 3aByallbOBa-
HICTBh Ta ipOHII0; yKpaiHChbKa — Ha AudepeHmiamio
MiX KOJaMHU JIOBIpH, BUPaKCHY IHTOHALIWHY THYY-
KICTh Ta Opi€HTAIIi0 HA BIJIBEPTICTb.

3arporoHOBaHUI JIBOCTAIIHUNA METOJOIOTTUHUI

TeneBiziitHi cepiamu XXI CTOMITTS, OCKITBKH came
ayJaioBi3yalbHUH MeEJiaTeKCT MaKCUMAallbHO TIOBHO
(bikcye aBTEHTHYHI MOBJICHHEBI MOJIENi, CHTyaTHUBHI
KOHTEKCTH, TIPOCOINKY Ta HeBepOaIbHY MOBEIIHKY B
yCiii IXHil COLIIOKYIBTYpHI 3yMOBJIEHOCTI.
BucHoBku. 3aificHeHMII aHaji3 JOBOIWTH, IO
MDKKYJIBTYpHa KOMYHiKallis € AMHAMIYHUM MOpolLe-
COM ajanTauii KOHKpPETHUX 1HIUBIMIB, Y XOM1 SIKOTO

miaxin (Bin QopmanbHOi peanizalii 0 MOTHBAIii
Ta HAaBIIAKHW) CTBOPIOE TEOPETHYHE MIATPYHTS s
MOJANBIINX EMIIPUIHUX PO3BiaoK. [lepcriekTuBHIM
HaIpsIMOM TTONAJIBIITNX JOCHTIKEHb € Bepudikaris
c(hopMyITbOBaHUX TIOJIOKEHB MTUISTXOM aHaJli3y aBTCH-
TUYHUX MOBJICHHEBUX MOAEJIEH Yy CydyaCHHMX €KpaH-
HUX JUCKypcaxX (SIMOHCBKHUX, OPUTAHCBKHUX Ta yKpa-
fHCpKuX cepianax XXI cTomiTTa).
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